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Abstract
Discussion of several words whose treatment by LS] is found defective, and a new emendation
in Demosthenes 35.17.

l. &~ywriCopan

LSJ arywviCopow B cites seven instances of the passive in the sense ‘be decided by
contest, brought to issue’. Of these, the three which it cites from Demosthenes are
middle.!

(i) 21.7 dywvieiton ... kad kpbfoeTaw 7O Tpaypa (‘fut. Med. in passive sense ...
shall be brought to issue and determined’ LSJ). Translators, too, take the verb as pas-
sive: ‘be tried’ (Goodwin),” ‘be fought out’ (Vince),® ‘be debated’ (Harris,* Waterfield®).
MacDowell, translating ‘be contested’, comments: ‘aywvieirou: passive. There seem to
be no other instances of the future passive of this verb in the Classical period to show
whether it was normally d~wvioBpan or dyuwuiooopan® Since the middle future
anywrrobpau is very common (there are six instances in Demosthenes), and an aorist
passive fywvicOnv, though not common, is found as early as Lys. 2.34 (cited in (v)
below), a passive d~nwviobpal is most unexpected, and there can be no reason why
Demosthenes, if he had wanted a passive, should not have written a~wvisffoeTat.

The verb is middle, and the meaning is ‘The issue will stand trial and will be judged’.
In forensic contexts the verb is applied to both defendant and plaintiff. Applied to the
defendant, it means ‘plead one’s case’, ‘stand trial’, as e.g. Thuc. 6.29.3 (Alcibiades is
summoned home dvwricao®a, ‘to stand trial’), Andoc. 1.101, 4.8, 36, Lys. 23.12, Isoc.
15.31, 16.48, Eur. Andr. 336-7 (see (v) below) arywuifi | @évov (‘you will stand trial for

The three passages (or those of them which they cite) are also taken as passive by TLG 1.600, DGE 1.43,
BDAG 26.

2Goodwin (1906) 11.

3Vince (1935) 11.

“Harris (2008) 89.

SWaterfield (2014) 216.

SMacDowell (1990) 93, 226.
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murder’). Here it is figuratively applied to a legal issue: the issue is personified, it is on
trial. For the linking of middle a~ywuieiTow with passive kpbfioeTau, see Dem. 24,145
((iii) below).

(i) Dem. 24.28 6 VOV drywuildpevosvopos (‘the law on trial’ LS). This is middle, the
same figurative use as (i). A translation such as ‘this law ... the subject of the present
trial’ (Vince)” leaves it unclear whether the verb is being taken as middle or passive.
Wayte saw the truth: “‘which is now upon its trial:” not, of course, to be translated as
a passive.®

A further passage (not cited by LS]) belongs here: Dem. 46.7 édou ... THY T€
popTUplar kol gkpapTuptow dywriCe oo dua, ‘they [the laws] allow the testimony
(of a witness who is present) and the written deposition (of a witness who is absent)
equally aywvileobou’. Here the verb is less well translated as ‘come before the court™
than ‘be liable to action’® or ‘be subjected to litigation’,'! even though the former
translation appears to take the verb correctly as middle, while the latter two appear
to take it as passive. The verb is again being used figuratively: testimony, whether
given in court or by an absent witness, is subject to the process of law, if its verac-
ity is challenged: the law allows the testimony (i.e. the person who gives it) to stand
trial.'

(iii) Dem. 24.145 ¢’ oic keTTaw 6 VOUOS 00TOS, SLd&EW DPdS. 00UTOS AP, M AUdpeg
dLko T b, 00K €71 TOTG KE KPLPEVOLS KO A WULO PEVOLS KETT i, AN &7l TOTG AkplTOLG,
wa pn 10 dedéobon xeipov dwankalowTo anwriCeobor i kKol TavTdTOoW
amapdokevol eicv. L) takes Tois Anwuiopéuols as neuter (‘points at issue’), like Eur.
Supp. 465 (see (vi) below). It is masculine (‘those who have stood trial/have argued their
case in court’), as is proved by the masculines in the clause which follows. Translators
get this right: ‘This statute ... is not intended for the protection of people who have
stood their trial and argued their case, but for those who ...

True passive uses are of a different kind. Here are the examples cited by LSJ:

(iv) Hdt. 9.26.7 moXXol ... AnGres dywridaran, ‘many contests have been fought’.
This is a passive version of the very common structure &y@va dywrileodou, middle
with cognate accusative. This same passive use is found again at Plut. Cam. 42.1 TGv
PEV 0DV OTPOTIWTIKOY Gylvwy 00Tos Nwriadn Té Kapidhwt Te NevTados, ‘This
was the last of the military exploits performed by Camillus’.

(v) Lys. 2.34 pévag kad dewds Thde THL TOXeL Kivduvog Umep Ths TOV EXNjvwy
éxevbe plag AywricOn, ‘A great and terrible danger was faced by this city in her strug-
gle for the safety of the Greeks’. This is a passive version of the middle with internal
accusative, as in pérxmy dywriCeoBow (Eur. Supp. 636-7, PL. Euthyd. 272a, Hyp. Epit. 23,
Plut. Per. 10.2, Cor. 5.3, Marc. 25.4, Pyrrh. 4.4, Mar. 25.6, Caes. 20.9, also Eur. Andr. 336-7
aywuLf | wovov (see (i) above)), and the common dikny dvywviCe oo, ‘fight a case’
(PL. Euthphr. 3e, Lys. 3.20, Is. 3.6, Dem. 21.90, 29.21, 48.2, and later authors). There is

"Vince (1935) 389.

SWayte (1893) 110.

°Sandys and Paley (1896) 132.

Murray (1939) 249.

Scafuro (2011) 276.

2For the legal process entailed, see Harrison (1969-71) 2.146, 192-3; MacDowell (1978) 244-5.

BVince (1935) 467. Similarly Wayte (1893) 209, though with a less than ideal translation (‘tried and
sentenced’).
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a similar passive in Plut. Sull. 23.2 76 wepl Xauwpveraw €prov... dywuiobev and Alex.
11.9 Aywuiobn ... Ta Tapd TGV OnBaiwy.

(vi) Eur. Supp. 465-6 TGV pév wuLopévwy | ool pev dokeitw 1ol pol de TdwTia,
‘On the issues that have been disputed you may have this opinion, and I the opposite’.
This echoes an expression used earlier in the scene, 427 éneil 8’ ay@va kad o0 TOVY
Aywviow (‘since it is you who started this (verbal) contest’), and is a passive version of
the middle with a neuter internal accusative, such as is found in Eur. Heracl. 795 p&v Tu
ke dvov AnwviCeTo; (‘Did he put up a good fight?’), Xen. Cyr. 1.6.9 £&vid éoTw & 00 TpdS
dwhpdmous dywuioTéor, Dem. 19.250 (of an actor) & ... Aywvicw (‘passages which you
performed’), 337 T& OuéoTou kal TGOV émi Tpolaw kakd AwuiCeTo. Similarly Plut. Cat.
Mai. 14.3 T&v Aywviopevwy (‘exploits in battle’).

(vii) Plut. Sert. 21.1 A~ywvicOn ... \apmpds Tap” dupoTepuwr. This is an impersonal
passive, and (but for the absence of a subject) is like (iv) above.

To return to (i). Could dywuieiTan ... Td Tpdypa be taken as the passive equivalent
of a middle construction found at Ar. Eq. 614 d~y~euhov fluiv 7@ TO Tpdyp Aywriow
(‘tell us how you fought the business’)? Here 76 mpa~pa (referring to a verbal dispute)
is an internal accusative modelled on &@v o, péxmy, dikn and the like (as illustrated
in (iv)-(vi) above). One might argue that this justifies taking d~ywuietraw. .. 1O Tpaypa
as the passive version of the middle with internal accusative, by analogy with the pas-
sages cited in (v). But (a) this interpretation has no advantage in terms of sense over
the interpretation of the verb as middle; (b) the middle interpretation is supported
by the parallels in (ii), where one could not argue that vépos dywvi(dpevos is the
passive equivalent of a middle construction vopov aywvi(opevos or that paptupioav
dywuiCeobou is the passive equivalent of the same phrase in the middle, since nei-
ther vépov nor papTupiav could be explained as internal; (c) in terms of verbal form
Aa~wueTTow cries out to be taken as middle.

Rightly, therefore, CGL aywviCopau 4 ‘(fig., of a law, an issue) be on trial D..

2. € o VENAW/EE AN ~NyENOS

LSJ €€ an~éX\w L ‘tell out, proclaim, make known, freq. with collat. sense of betraying a
secret’. There is no warrant for the alleged sense ‘betray a secret’. The verb simply
refers to the conveyance of information (‘bring or take a report (fr. a place or source,
usu. implied rather than stated)’, CGL 1). There are very few passages in which the
information has been obtained secretly or whose conveyance betrays a secret; and in
such passages the notion is not inherent in the verb.

LSJ é£cyvyehos1 goes even further astray: ‘messenger who brings out news from within:
hence, one who betrays a secret, informer’. The first part (‘messenger who brings out news
from within’) belongs only to §£&~~eXos I, a speaker-designation in the manuscripts
of tragedy, but in literary texts not before Philostratus. So ‘hence’ would be illogical,
even if the definition which follows were true. But it is not. At all events, it gets no
support from the two passages cited (the only ones in Classical Greek).

(i) Thuc. 8.51.1 kad s wporoBeTo aWTOY 6 Pplurxos &dkodvTa kKol Soov
o0 wapodoar ard Tob ANkLBLadov mepl ToOTWY émioTONY, QbTOS Tpowhdoag
TOU oTpaTeEORATL EEANVENOS YINVETAL G Ol TONEPLOL PHENNOUGW QTELXLOTOU
olong This Zapov kad dpa TOV ve@u oL Tac®y évdor oppovc@r Exbnosobal T@L
OTPATONEdWL, Kol TAUTQ 0 P& TETUOPEVOS 1), ‘And since Phrynichus was aware
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that he [Astyochus] was playing him false and that a letter from Alcibiades about this
was on the point of arriving, anticipating it he informed the army in person that, as
Samos was unfortified and at the same time not all the ships were in harbour, the
enemy intended to attack the camp, and that he had clear intelligence of this. Misled
by LSJ, Tucker claims that the word’s ‘ordinary sense’ is ‘of betraying a secret to those
not in on it’.'* Hornblower (in his note on St&~~eXov at 7.73.3) endorses this claim
and translates §£&~~eXos as ‘informer’. And Classen and Steup claim that the noun
here means ‘nicht sowohl 6 T& €ow ~eyovdTa Tolc E€w (Hesych.)® als Td ardppnTa
AYYENWU’18 Phrynichus is not betraying a secret. He is not an ‘informer’ but an ‘infor-
mant’, He is merely delivering a report of something he claims to know, in lieu (or
anticipation) of an announcement of the same news by letter from Alcibiades.

(ii) Pl Leg. 964e. The younger guardians are described as the eyes of the city,
PpovpoluTas 8¢ Tapadiddvar ptv Tas alobfoels Tads pripals, Tois TpeoBuTépols
3¢ gLayENoUS Nivveohan TduTwy TOV kaTd TONw, ‘and as they keep watch they
pass on their perceptions to their memories, and they report to the older guardians all
that goes on in the city’. The younger guardians are merely passing on information to
the older ones. There is no notion of betrayal or secrecy.

3. éEnynThd/elonyNTYS

LSJ treats £€nynT1s under two headings: I ‘one who leads on, adviser’, II ‘expounder,
interpreter’. To 11 belong more than thirty instances (of which LS] lists eleven) in 5th-
4th century authors. Under I, LS] lists two, Hdt. 5.31.4 and Dem. 35.17. I begin with the
latter, where the translation ‘adviser’ is demonstrably wrong.

(i) Dem. 35.17 oUrooi 8¢ AdkpuTos dmdrTwy QY TOOTWY O EEn~mTis. Lacritus was
not ‘adviser in all these matters’. He was ‘author of the whole plot’ (Paley),” ‘the
prime mover’ (Murray),'® ‘ringleader’ (MacDowell)." The word we need is eion~mT1is,
as Thuc. 8.48.6 TopLoTds BUTas kad oM NTAS TV Kak®@v T@L dApwe (‘the providers
of ways and means for the people’s crimes, and the authors of them’),”® Aeschin.
1.172 TooUTwy elonynTNs a0TdL kad dddokanos Ep~ywr (‘his initiator and instructor
in such activities’), Hyp. 6.3 Tfis ... Tpocupéocws eionynms TAL ToXeL (‘instiga-
tor of the city’s policy’), Lycurg. fr. 63 Conomis étépwv ... poxfmpdv elomynriy
(Cobet:?! g&mmrmv codd.) 6 (‘promulgator of other bad practices’),* Arist. Ath.
27.4 TV TOMGV elon s ... TOL ITe pukXeT (‘prompter of most of Pericles’ policies’),
and (closest of all in language) Diod. Sic. 13.38.2 To0TwV 8¢ TowWTWY AV £ionMTIS
Onpapévng.

“Tucker (1892) 209.

j.e. the meaning of LSJ L.

16Classen and Steup (1900-22) 8.124.

In Paley and Sandys (1886) 65. There is much to be said for his neglected proposal (Paley and Sandys
(1898) 71) to delete o.

BMurray (1939) 289.

*MacDowell (2004) 138, Waterfield (2014) 376.

Hornblower (2008) 898.

Z1Cobet (1878) 153.

2Conomis (1970), who prints e LonymT1v, had previously defended §€ n~n v by reference to Dem.
35.17 (Conomis (1961) 132-3).
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(ii) Hdt. 5.31.4 Z0 & oikov TOV Baothéos EENNTAS Nive aw TpMYpdTwy Gy,
‘“You are the é&nnr7c of good things for the king’s house’. This is the king’s reply
to the man who has outlined a course of action which he believes will benefit the
king. Even if we dismiss the translation ‘adviser’ (LS] 1), it remains possible to take
$EnmTsin its normal sense ‘expounder’ (LS] II, Powell (1938) 125).% And yet the man
has done more than expound a course of action. He has advocated it. The conjecture
gomynThs (Herwerden, Madvig)?* captures that sense. It has been accepted by Hude
(1927), Powell (1949),% and (without discussion) Hornblower (2013).2

4. ¢TiRELPOUL

This verb has a sense which is not recognised by LSJ (nor by TGL, DGE or BDAG). This
sense appears first in Arist. Pol. 1271°32-5 doke §' 1} vijoos kad Tpds THY GV
TNV EXNNUKTY TEpukévaw kal keToBow kards TaomL ~ap érikerT o T BararTn.,
oxedov TGOV EXNjuwy 1dpupévwr mepl Ty 0& arTaw mdwTwy, ‘The island [Crete]
appears to be designed by nature for supremacy in the Greek world and to be well sit-
uated, as it éxikert cu the whole of the sea [the Mediterranean, or possibly the Aegean],
around which almost all the Greeks are settled’. LS] 1.3 translates w&omu ... énikeiTow
THL Oaxar T as ‘lies right across the sea’, and is followed by the majority of translators,
including all the most recent.?”’” Crete does not ‘lie across’ the whole sea. It ‘overlooks’
or ‘commands’ the whole sea, by virtue of its location.

A few translators have recognised this sense.?® And one commentator has supplied
parallels: “lies close to”, perhaps with some notion of commanding or dominating: cp.
Polyb. 1. 42. 6, and 5. 44. 4, 5’ (Newman).?? Polybius in fact has this sense in no fewer
than nine places, none of them mentioned by LS].>° The Polybios-Lexicon divides them
into two groups: 1.3 ‘(strategisch) glinstig zu etw. hin liegen’ [1.42.6,3.101.5, 4.61.7, 4.70.4,
5.22.3,5.99.3] and 11.2 ‘(milit.-pol.) bedrohen’ [1.10.6, 4.71.2, 5.34.6].>

The meaning which is common to these passages is captured by CGL énikevpoun 4:
‘(of places or natural features) lie in a commanding or threatening position (w. respect
to another place); (of a city, hill, country) overlook, command—W.DAT. a region Plb.;
(of Crete)—the whole sea (i.e. the Mediterranean) Arist.

BHerodotus has £ n~mTrs twice in the sense covered by LS] II (‘interpreter’ (of portents) 1.78.2, (of
ancestral laws) 3.31.3).

#The conjecture is ascribed jointly to Herwerden and Madvig by both Hude (1927) and Wilson (2015).
See Madvig (1871-84) 3.29. I have not located where Herwerden published it.

*Thou art a benefactor of the king’s house by thy proposal’, Powell (1949) 2.365, adopting Hude’s text.

%The Journal’s referee draws my attention to Becker (1937) 126 n. 53, who explains §£n~nT1s (much
like LS]) as ‘Ratgeber, der geistig den Weg weist zur Durchfithrung eines vorgehabten Unternehmens’.
Even if one were to concede that this meaning is possible, the objections would remain that: (i) it is
unparalleled (for I do not accept that it suits Dem. 35.17); and (ii) a very slight change gives a word whose
meaning is more suited to the context.

‘extends right across’ (Jowett (1885) 1.57, Everson (1988) 45), ‘lies right across’ (Sinclair (1962) 91),
‘lies across’ (Rackham (1932) 149, Saunders (1995) 46, Reeve (1998) 56, Lord (2013) 53). DGE émike Lo
111.1 lists the passage (unsatisfactorily) under the rubric ‘de territorios limitar con, ser colindante con’.

BCongreve (1874) 90, Susemihl and Hicks (1894) 301, Welldon (1901) 85, Barker (1946) 81, Aubonnet
(1989) 86, all of whom translate ‘commands’.

*Newman (1887-1902) 2.350.

*Nor by TGL, DGE or BDAG.

$Mauersberger et al. (2000-4) 1.ii.934.
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5. émuhappBavw

LSJ émuiapBdvw 113 ‘seize, stop, esp. by pressure’. This does not properly explain any
of the eight passages cited: ‘stop’ is right, but not ‘by pressure’. The sense which is
common to all the passages is ‘put a stopper to (an opening, so as to block it)’ (CGL 6).

(i) Hdt. 2.87.2 kata 8¢ T Edpaw éobhoavTes kal EmAaBovTes TO KNOopa TS
oiow 0000. The passage describes embalmers, ‘forcing in the liquid at the funda-
ment and preventing it from flowing back’. This is Powell’s translation,*? and it repeats
the translation of émhapBdvw (‘prevent from’) which he gave in his Lexicon.*® Like
other such renderings (‘checking’,** ‘empéchant’,* ‘cohibentes™®) it is undesirably and
unnecessarily imprecise. The way to stop the outflow of fluid through the anus is to
put a stopper in it. The sense will be ‘they put a stopper in to prevent the enema from
running back out’. Translators have sometimes captured this sense.*’

(ii) Ar. Plut. 702-3 &meoTpdupn | Thy pIv’ émhaBodoa, ‘she turned away, holding her
nose’ (because someone had farted). This is the usual translation,*® and it is acceptable,
inso far as it is the normal English way of expressing the idea. But it is misleading, since
‘holding’ implies pressure. The more exact sense is ‘blocking her nose’.** Comparable is
Eur. Andr. 250 émiN&Cupaw oTépay, translated by LSJ as ‘hold tight, stop’, and described
as ‘Poet. word for émhapBavw’. The description is right, the translation ‘hold tight’
is not. The idea is, again, of stopping an aperture, and the correct translation is ‘shut
one’s mouth’.*°

(iii-iv) Lys. 23.4, Is. 3.76 (add Lys. 23.8, 11, 14, 15, Is. 2.34, 3.12) éxihafe 70 Gdwp,
‘stop the water’ (in the water-clock), also (v) Arist. Ath. 67.3 6 § &y’ [G8]wp [eidnx]os
gmunapBdverTov a[ONiokov,*! ‘the person assigned by lot to the water stops the pipe’.
The water was stopped by plugging the aperture of the outflow pipe.*?

32powell (1949) 1.147.

3Powell (1938) 136. Similarly DGE émihapBdvw B 3 ‘impidiendo que el liquido vuelva a salir’, BDAG 1
B ‘keeping the liquid from coming back out’.

3How and Wells (1912) 1.210, Godley (1920-5) 1.373; also Waddell (1939) 201, with an additional
‘stopping (by pressure)’.

%Legrand (1936) 122.

36Stein (1870-4) 1.ii.95.

37The passage ... is stopped’ (Rawlinson (1880) 2.144), ‘the anus ... is afterwards stopped up’ (de
Selincourt (1954) 133), ‘use a stopper’ (Waterfield (1998) 127), ‘the anus ... is then plugged’ (Holland (2013)
142).

3850 Halliwell (1997) 237, Sommerstein (2001) 97, Henderson (2002) 527. Similarly Coulon and van Daele
(1930) 123, ‘en se prenant le nez’.

¥Correctly BDAG 1 B ‘plugging the nose’.

S0 not ‘hold fast my tongue’ (Lloyd (1994) 39), ‘hold my tongue’ (Kovacs (1995) 297). Rather, ‘shut my
mouth up tight’ (Morwood (2000) 83), or ‘keep closed’ (BDAG).

“IThis is the text of Chambers (1994). Kenyon (1920) also supplements with a[0X\iokov. The verb
recurs a few lines later: T6]Te 8¢ oUk émhapBldver Tov alOhiokov (Chambers, émihapBdvet
al0Tév Kenyon). I doubt if adXiokov is the right word (the word expected is adNOv, suggested by
Sandys in the earlier passage), since a0Xiokos is used in a different sense at 68.2, of the aperture of
a voting pebble. I doubt it even more at 67.2 eioi 8¢ ke PUd[par] ad[Niokous] Exovoqu Expous
(Chambers), which requires €xpous, elsewhere a noun, to be taken uniquely as an adjective. Better
ab[ADdeLs] (Diels, commended Rhodes (1993) 783), even though the word occurs only as a conjecture
by Diels in the 3rd-cent. AD Hippolytus (Anaximander A 11.4 DK).

“2See Rhodes (1993) 720, Boegehold (1995) 27, 77-8, Olson (2002) on Ar. Ach. 692-3.
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(vi) Arist. Pr. 866°11-13 TO Ve Do KATEXOPEVOU ... KWAOEL (SC. TOV 18p@dTCL)
g€Lévan, Gomep TO BOwp TO &k TOV KAeVLIPQOY, ETaw TNApeLs 000 ag ERINEAML TLs,
‘holding one’s breath ... prevents sweat from exiting - just like the water from clep-
sydras, when someone shuts them off when they’re full.** In this device (different
from the water-clock) the water is stopped by blocking a pipe which enters the vessel
from above. The blocking is described at 914°12, 13, 27 (= Anaxagoras A 69 DK) with
the phrases érxu\np8évTos ToG adXob (as opposed to 33 awory BévTos Tob adhod) and
ETIAaB U TOV 0lONOV.,

(vii) Polyb. 10.44.12 émhaBeiv ... TOV abNokov, ‘stop the pipe’ (to prevent the
outflow of water, from a different kind of apparatus).

(viii) Arist. HA 527°19-21 (describing how a crab stops the inflow and out-
flow of water with its ‘lids’) émhapBdvwy (sc. TO Bdwp) Tois émkaNbppac M
elofinbev ... dmhapfavel TO oTopQ TOIG ERIKANIIPQT W GpOTEPOLS, ‘it closes the
way the water came in by means of the lids ... it closes its mouth with the two
lids’.*

Here are three further examples, not recorded by LS]J: Arist. De audib. 804215 rk&v
8¢ gmN&BL (sc. Tas aOpuyyag), ‘and if he blocks the holes (of an aulos)’,*® Pr. 868°33
gmhaBeiv Tobs mopovs, ‘stop the channels’,*® Theophr. fr. 1.26 Wimmer (= Alcmaeon
A 5 DK) gmhapfavew ... Tovg Topous.

Finally, note the variant at Hes. Op. 98 énépfake (v.l. éréXhafe) n@pa wiboro. West

» 47

rightly observes that it would mean ‘blocked (the opening)’.

Dedication

In memory of Bruce Fraser (1947-2025), who toiled selflessly and cheerfully in the
service of The Cambridge Greek Lexicon for close on twenty years.

Abbreviations

BDAG The Brill dictionary of Ancient Greek, eds F. Montanari et al. (Leiden and
Boston 2015).

CGL The Cambridge Greek lexicon, eds J. Diggle et al. (Cambridge 2021).

DGE Diccionario griego-espafiol, eds F. R. Adrados et al. (Madrid 1980-).

LSJ A Greek-English lexicon, eds H. G. Liddell, R. Scott, H. S. Jones, 9th edn
(0xford 1940).

TGL Thesaurus Graecae linguae, eds C. B. Hase and G. and L. Dindorf, 3rd edn

(Paris 1831-65).
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